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Klasik Türk Edebiyatı ürünleri günümüz kültür çevrelerinde ve akademik camiada doğru anlaşılıp 

yorumlanmaları bakımından oldukça zor ve karışık bir yapıya sahiptir. Bunlar yüzyılların kesintisiz kültür 

geleneğinin geniş bir coğrafyada oluşturduğu homojen doku çerçevesinde kendi içinde tutarlı bir mantık örgüsü 

sergilemelerine karşılık, mevcut metinler layığıyla değerlendirilmediğinden günümüz insanı için çözülmemiş 

problemlerle doludur. Eski edebiyat metinleri, şifreleri bilindiğinde bilmece çözercesine zevkli ve cana yakın bir 

meşgale konusu oluştururlar. Buna rağmen farklı bir zaman, dil ve kültür diliminin ürünleri olmaları sebebiyle bu 

metinler, günümüz insanına pek çok yönden kapalı ve gizemli bir yapı arz ederler. Sonuçta metnin içinden 

çıkamayan ve üstesinden gelemeyenler nezdinde eski edebiyatın “zor ve anlaşılmaz” olduğu kanaati, yaygın bir 

sabit görüş haline gelir. 
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Her biri yüksek bir hayal gücü ve estetik zevkin ince birer ürünü olan eski edebî metinlerin cümle ve beyitlerini 

yanlış okuma ve yorumlama konusunda tekrarlanan en yaygın hata, yüzlerce yıl önce yazılıp söylenmiş bu 

sözleri günümüz Türkçesiyle anlama gayretidir. Gerçekte dil, farklı coğrafya ve farklı zamanlarda kendisini 

oluşturan kelimelere değişik anlamlar yükleyip durmakta ve varlığını sürekli bir değişimle sürdürmektedir. 

Yabancı dillerden aktarılan kelimeler dahi Türkçede yerine göre aslî karşılıklarından çok farklı anlamlar 

kazandıklarından, bu gibi kelimelerin manalarını tespit için ana dillerinde yazılmış sözlüklere başvurmak da kimi 

zaman yetersiz ve yanıltıcı olabilmektedir.  Buna göre akademik ve profesyonel anlamda eski metinleri okuma, 

değerlendirme ve yorumlama konusunda çalışan araştırmacıların hatırı sayılır bir kısmının bu yanlış kaynak 

kullanma alışkanlığını terk ederek metinleri yine ait oldukları dönemin metinleri desteğiyle değerlendirmeleri 

kaçınılmaz bir çözüm yoludur.   

Bu kılavuz, akademik anlamda eski edebiyat eğitimi veren kurumlarda eski şiiri anlama ve yorumlama 

konusunda bir rehber olması amacıyla hazırlanmıştır. Müellif, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi’nde ilk 

derslere başladığı 1976 yılından itibaren konuya aşırı ilgi duyan bir öğrenci sıfatıyla birtakım zorluklar yaşamıştır.  

Hocası Prof. Dr. Mehmed Çavuşoğlu’nun izahlarıyla derslerde kolayca çözülüveren metinleri kendi başına 

yorumlamaya kalkıştığında (metinler) içinden çıkılmaz tuzaklar ve aşılmaz engellere dönüşmektedir. Müellif, 

metinleri anlama ve yorumlama sırasında içine düştüğü zor durum sebebiyle yeni bir sözlüğün büyük bir ihtiyaç 

olduğunu idrak etmiştir.  

2000’li yılların başında başlatılan “Metinbank Projesi” ile 1.5 milyon beyitlik bir birikim oluşmuştur. Bu 

manzumelerin gerekli tashih ve düzeltmeleri yapılmış, imla birliği sağlanmıştır.  

Bittiğinde 6-7 bin sayfa tutacak olan Osmanlı Şiiri Kılavuzu’nun birinci cildi 2016 yılında Osmanlı Edebiyatı 

Araştırmaları Merkezi tarafından yayınlanmıştır. 519 sayfa olup Âb maddesi ile başlayarak Azrail maddesi ile 

sona ermektedir. 2017 yılında yayınlanan ikinci cilt, 591 sayfa olup Bab maddesi ile başlayarak Çüst Eri maddesi 

ile sona ermektedir. 

Çalışmada madde başı konumundaki her kelime ve kavramın belli başlı anlamları, edebî metinlerde dikkati 

çeken özellikleri, eğer sembol değeri kazanmışsa nelerin sembolü olduğu, benzediği ve benzetildiği nesneler 

yahut birlikte kullanıldığı ibareler veya bu kelime üzerinde şairlerin geliştirdikleri yorumlar v.b.  hususlar 

olabildiğince geniş ve zengin örneklerle ele alınmıştır: 
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Türk dil, kültür ve etnografyası için hazine değerindeki bu birikim, Eski Türk Edebiyatı manzum metinleri üzerine 

çalışan herkese ışık tutacak bir rehberdir. Çok büyük bir boşluğu dolduran kılavuzun eski kültürle günümüz 

insanı arasında önemli bir köprü vazifesi göreceğine inancımız tamdır. Ümit ederiz ki her maddesi bir makale 

niteliğinde olan kılavuz elden ele dolaşarak daha çok rağbet görecektir. Hocamızın emeğine sağlık darısı diğer 

ciltlere… 

 

 

 

 


